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Ideology can increase the rivalry or socio-political clashes between political powers 

within a society. People, political parties and organizations set their policies following 

a dominant ideology. News agencies are among the highly influential organizations 

which can affect ideological and political thinking. News agencies, by means of 

translation, try to direct people’s way of thinking toward a special direction. Therefore, 

the role of translation in highlighting political rivalry among parties is undeniable. 

Meanwhile, translators’ word choice can reflect the differences between the 

Reformists and the Conservatives. The aim of the current study is to examine the 

representation of ideological foregrounding in journalistic translators’ word choice. 

The corpus includes 200 journalistic sentences collected from foreign news websites. 

Then collected data were analyzed based on Fairclough’s three-dimensional model. 

The results showed that the conflicts between two main parties are reflected in 

translators’ word choice. The phenomenon can potentially increase clashes and 

tensions in a society and challenge social stability. 
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Human life and affairs are not just limited to a particular country or 

region. Today, everything that happens in a corner of the world can 

easily affect people’s lives in other countries. Consequently, people 

want to know what happened in other parts of the world. Therefore, a 

wide range of communication tools has been developed in recent 

decades. News media is one of the most important communication 

tools that has greatly affected human life in the contemporary era. But 

news media is not just for communication. It is a proper tool to 

advance the ideological goals of organizations, institutions, and even 

political parties. Therefore, one of the important elements that should 

be considered in the news media is ideology. News media also needs 

some efficient tools to advance its ideological goals. Translation is an 

effective tool that can be very helpful and supportive for media to put 

forward society in a predefined path. News agencies, using translation, 

can direct people’s way of thinking toward a special direction. 

Therefore, the role of translation in highlighting political rivalry 

among parties is undeniable. Meanwhile, translators’ word choice can 

reflect the differences between the Reformists and the Conservatives.  

The current research aims to investigate the representation of 

ideological foregrounding in journalistic translators’ word choice 

through critical discourse analysis. To achieve this goal, a corpus of 

200 journalistic sentences collected from foreign news agency’s 

websites. As the political rivalry between Iranian Conservative and 

Reformist parties was to be examined, the Persian translation of this 

news was also collected. Then collected data were analyzed based on 

Fairclough’s three-dimensional model. The main question of the 

present study was to what extent the ideology of the news translator 

had been reflected in his/her choice of words and to what extent this 

plays a role in increasing the political confrontation of the parties. 

Since only translators' word choice is considered, only those parts of 

Fairclough’s model have been selected that were suitable for lexical 

analysis. The main hypothesis of the research was that the translator’s 

word choice could play a key role in ideological clashes between 

parties.  
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After analyzing collected data, the results revealed that the conflicts 

between the two main parties are reflected in translators’ word choice. 

This can potentially result in clashes and tensions in society and 

challenge social stability. In addition, it was found that news 

translating is one of the most challenging translations that is 

associated with applying the ideologies of political parties, 

organizations and groups. Furthermore, it became clear that the mode 

of translation can affect the way of thinking of the society in different 

situations. 
 

. 
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 لليالم بيندوماهنامة علمي 

  657 - 629، صص1400 خرداد و تير) 62(پياپي  2، ش12د

  مقاله پژوهشي

  

 و عامليتمحور سازي ايدئولوژيبررسي نمود برجسته

  امريكا: با محوريت روابط ايران و مترجمان مطبوعاتي
  

  *2، محمود افروز1جينيمهدي لطيفي شيره

  
  .، اصفهان، ايران. دانشجوي مترجمي زبان انگليسي دانشگاه اصفهان1

  .، اصفهان، ايراناه اصفهاندانشگ گروه زبان و ادبيات انگليسي ،مطالعات ترجمهاستاديار  .2

  
  25/04/98پذيرش:                                                17/11/97دريافت: 

  

  چكيده
هاي خبري حتي از ترجمه نيز ثير آن بر امور داخلي جامعه، سازمانأالمللي و تبا گسترش ارتباطات بين

ترتيب نقش ترجمه در كنند. بديناستفاده مي عنوان ابزاري براي هدايت ايدئولوژي در مسيري خاصبه
تواند گزيني مترجمان ميسازي رقابت سياسي ميان احزاب انكارناپذير است. تفاوت واژهبرجسته

  نمود طلب باشد. هدف تحقيق حاضر، بررسي گرا و اصلاحبازتاب تفاوت ميان احزاب اصول
اي بالغ است. در اين تحقيق پيكرهمطبوعاتي  گزيني مترجمانمحور در واژه سازي ايدئولوژيبرجسته

آوري شد. در گردآوري ها گردفارسي آن ةهاي خبري دنيا به همراه ترجمبر دويست جمله از پايگاه
هاي حامي هر دو حزب استفاده شود. سپس شده خبرگزاريها سعي بر آن شد تا از اخبار ترجمهداده
دهد دست آمده از تحقيق نشان مي. نتايج بهشدزيه و تحليل وجهي فركلاف تجها بر اساس مدل سهداده

گزيني مترجمان نمود يافته و همين امر، حتي ممكن است كه اختلاف ميان دو حزب اصلي، در واژه
  . شوداختلاف و تنش را به تبع داشته و عدم كنترل آن، چالشي براي ثبات اجتماعي قلمداد 

  
گرا، طلب و اصولوجهي فركلاف، اصلاحل گفتمان انتقادي، مدل سه: ايدئولوژي و تحليي كليديهاواژه
  .امريكااخبار و متون مطبوعاتي، روابط ايران و  ةترجم
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   مقدمه. 1
 . است ناپذير زندگي اجتماعي تبديل شده، اخبار به بخش جدايييالمللبا گسترش ارتباطات بين

ها در ارتباط   آن ةبا زندگي روزمر صورت مستقيمكنند چون به مردم اخبار را پيگيري مي
دهد كه بسياري از مردم زندگي خود را بر   اخبار روزانه رويدادهايي را پوشش مي. است

هايي نهفته است كه شده ايدئولوژي. در وراي اخبار منتشركنند مبناي آن رويدادها تنظيم مي
 )،2005( فركلاف ةه گفتكند. بهدايت ميگروهي خاص در مسير مدنظر  ناخودآگاه،مخاطب را 
نظر خود در جامعه مد بوطيقايبراي دستيابي به  اغلب، خارجيو چه داخلي چه  ،مراكز قدرت

ست؛ مراكزي كه هاخبرگزاري حاميايدئولوژي در اخبار نيز در خدمت مراكز  .كنندتلاش مي
جمان تحت بلكه متر ،تنها مراكز قدرت. اما نههستند اجتماعيـ  سياسي ةدرپي سيطر اغلب

 ةترجم بنابراين،كنند. ترجمه دخيل مي فرايندهاي خود را در كنترل اين مراكز نيز ايدئولوژي
د شواداره مي غالباست كه توسط روابط قدرت و ايدئولوژي  ايگيريتصميم فرايند هر
)1992 Bassnett & Lefevere,.(   

ـ  سياسي ةسلطيابي به براي دست ي عمدتاًهاي ايدئولوژيكجايي كه دستكارياز آن
 قابلايدئولوژي  رهگذراجتماعي از ـ  تقابل سياسياغلب جوامع در  ،لذا .استاجتماعي 
ميان  سياسي ـ اجتماعيتواند بر شدت رقابت يا اختلافات ايدئولوژي مي. استمشاهده 

لوژي ها در پيروي از يك ايدئوها و سازمانفزايد. افراد، جناحهاي سياسي هر جامعه بيقدرت
هاي خبري و عامليت مترجمان كنند. نقش سازمانمشي خود را تعريف ميغالب، خط

دستكاري  محور و تفكرات سياسي بسيار پررنگ است. گاهيمطبوعاتي در مسائل ايدئولوژي
سياست  ةهاي سياسي و تنازع قدرت در حوزبه افزايش تنش ممكن استمحتوا و ايدئولوژي 

ثير أت سبببه ،. بنابراينبگذاردتاثير ثبات و آرامش اجتماعي بر  منجر شود و در گذر زمان
در  گزيني مترجمان خبريواژه در اين جستار به بررسي ،اخبار بر شرايط اجتماعي ةترجم

تحليل  وجهيهسمدل از  ،. به همين منظورپرداخته خواهد شد 1چارچوب تحليل گفتمان انتقادي
كارگيري اين مدل، آشكار كردن آن . هدف از بهده استاستفاده ش 2گفتمان انتقادي فركلاف

است. مترجمان  نهفته گزيني مترجمان خبريواژه پساز ايدئولوژي است كه در  ابعادي
 اند.بوده 4گراو اصول 3طلبحزب اصلاحهاي خبري وابسته به هر دو مذكور شاغل در پايگاه

 
1

 Critical d iscourse analy sis  
2

 Fairclough ’s three-dimensional model 
3 the Reform ists  
4

 the Conservatives 
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  در مطبوعاتي تا چه ميزان  پرسش اصلي تحقيق حاضر آن است كه ايدئولوژي مترجم
 احزاب سياسي تقابل بالقوة افزايشيافته است و اين امر تا چه حد در  وي نمودگزيني واژه

شده، نقشي كليدي در اين امر ايفا فرضية اصلي پژوهش آن است كه موارد مطرح .نقش دارد
  كنند. مي

  

  . چارچوب نظري پژوهش 1ـ1

سازي برجستهجستن از تحليل گفتمان انتقادي، تحقيق حاضر درنظر دارد تا با بهره 
هاي ايراني را مورد تجزيه و  در خبرگزاري مترجمان مطبوعاتي و عامليتمحور ايدئولوژي

تحليل قرار دهد. براي نيل به اين هدف از چارچوب تحليل گفتمان انتقادي فركلاف استفاده 
يدئولوژي، نقش ايدئولوژي در شده است. اما از آنجايي كه در اين تحقيق مفاهيمي چون ا

طلبد كه اين مفاهيم به  ترجمه و خود مفهوم تحليل گفتمان انتقادي اهميت بسياري دارد، مي
 صورت مجزا و با توجه به اهداف مدنظر تحقيق توضيح داده شود. 

 

  . ايدئولوژي 2ـ1

 5يدة مانديگذرد. به عقنزديك به دويست سال از ورود ايدئولوژي به حوزة علوم انساني مي
)2007, p.196ترين مشكل در برخورد با موضوع ايدئولوژي تعريف اين واژه است. ) اساسي

توسط محققي فرانسوي به نام دو تراسي مورد  1998بار در سال ايدئولوژي براي نخستين
ها اشاره داشت كه مفهوم مثبت استفاده قرار گرفت. در ابتدا كلمة ايدئولوژي به علم ايده

  ). Koerner, 2001شد (هاي ادراكي را شامل ميحوزه
توان جايگاه يك گروه را توجيه كرد كند كه با استفاده از ايدئولوژي مياذعان ميدومون 

را در  منظور ارائة توصيفي از ايدئولوژي، ماهيت ايدئولوژي). وندايك به7، ص. 1370(اسدي، 
ولوژي را باورهاي اساسي يك گروه تعريف دهد و ايدئسطحي فراتر از انديشه مدنظر قرار مي

ايدئولوژي را نيز همچون زبان  )p. 16 ,2015( 6. موني و ايوانس(Van Dijk, 2000, p. 7)كند مي
تواند درك هاي زباني ميداراي ساختار تعريف كرده و معتقدند اين ساختار با توجه به انتخاب

بيني داند كه جهانها ميارزش از باورها و اي) نيز ايدئولوژي را مجموعه1994( 7شود. ميسون
  آيد. كند و در تفسير رويدادها به كمك آدمي ميفرد يا سازمان را تأييد مي

 
5

 Munday 
6 Mooney &  Evans 
7

 Mason  
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  . نقش ايدئولوژي در ترجمه3ـ1

هاي المللي موجب تحول و پيشرفت پژوهشنياز فزاينده به ترجمه و افزايش ارتباطات بين
در ترجمه موضوعيت » تعادل كامل«ز برقراري مطالعات ترجمه شده است. هرچند صحبت ا

)، اما در باب عامليت مترجم، انتخاب معادل Afrouz & Shahi, 2020, p. 3چنداني ندارند (
)؛ البته Afrouz, 2019, p. 1كند (است كه مترجم انتخاب مي» راهبردهايي«كاملاً متأثر از 

 .p ,2013( 8نيامنصورآبادي و كريم انتخاب راهبردها، خود متأثر از عوامل ديگر نيز هست.

) نيز بر اهميت بررسي 2004( 9كند. شفنرمي از اين عوامل را ايدئولوژي معرفي يكي )778
) ترجمه ابزاري 1998رابطة ايدئولوژي و ترجمه تأكيد كرده است. همچنين، به اعتقاد وندايك (

  است. »ايدئولوژي«قدرتمند براي انتقال اطلاعات بوده و متأثر از 
ايدئولوژي از ابتداي قرن بيستم تا كنون، جزو مباحث مهم مطالعات ترجمه و از 

). اما  ,2007Tymoczko ,2003موضوعات اساسي حوزه تحقيقاتي پژوهشگران بوده است (
پيچيدگي و تنوع عوامل دخيل در فرايند ترجمه، تعريف ايدئولوژي در ترجمه را بسيار دشوار 

) نيز براي ترجمه ماهيتي ايدئولوژيك 2003). شفنر (Lopez & Caro, 2014ساخته است (
گيرد. درواقع، ترجمه ابزار ارائة گفتمان و انتقال ايدئولوژي است كه سازمان و درنظر مي

برند، اما نهادهاي قدرت از آن براي دستيابي به اهداف و منافع مدنظر خود در جامعه بهره مي
طرفانة اطلاعات ه نيست، زيرا خلاف انتظار عمومي، انتقال بيطرفانوجه بياين انتقال به هيچ

) 1942( 10). در اين راستا، فارلBielsa & Bassnett, 2009از طريق ترجمه ممكن نيست (
كند كه مترجمان در اين بستر هاي سياسي و اجتماعي معرفي ميترجمه را بستري براي تنش

ين طريق مردم را بدون جلب توجه تحت تأثير قرار كنند تا از افرايند ارتباطي را دستكاري مي
كنش «) نيز ضمن تأكيد بر عامليت مترجم، ترجمه را يك 1997( 11دهند. حتيم و ميسون

كنند كه در بافتار اجتماعي ـ فرهنگي جاي گرفته و متأثر از عواملي معرفي مي 12»ارتباطي
يدئولوژي از طرف حامي، ناشر ) نيز ا1998( 13ازجمله قدرت و ايدئولوژي است. از نظر لفور

ها و در راستاي ايدئولوژي شود و مترجم نيز زيرنظر آنيا نهاد مسئول بر ترجمه اعمال مي
) معتقد Cited in Mundey, 2004, p. 130 ,1992كند. لفور (ها، متن مقصد را توليد ميآن

اهيت بوطيقايي رخ است كه اگر در هر مرحله از فرايند ترجمه، تضادي ميان ايدئولوژي و م
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) كاربرد 2007دهد، درنهايت، اين ايدئولوژي است كه غالب خواهد بود. به گفتة ماندي (
رساند، اما در اين بين، گاهي مخاطب ايدئولوژي توسط مترجم تا حدودي صداي مترجم را مي

ممكن است از ماهيت ترجمه و نقش ايدئولوژي در آن اطلاعي نداشته باشد و به درك 
از متن دست نيابد. لذا، در بررسي مسائل ترجمه، همواره بايد مقولة قدرت، حامي و  صريحي

ايدئولوژي را مدنظر داشت تا بتوان ايدئولوژي غالب را كشف كرد و به درك روشني از 
  مفاهيم رسيد. 

  

 .  تحليل گفتمان انتقادي4ـ11

باطي است كه بافت ) يك رويداد پيچيدة ارتp. 2 ,18998، طبق گفتة وندايك (14گفتمان
كنندگان در گفتمان، و همچنين فرايند توليد و دريافت متن را اجتماعي، خصوصيات شركت

) گفتمان را ابزاري ايدئولوژيك براي نشان دادن ايدئولوژي 2008گيرد. المحندي (دربر مي
ي است كه يك بافتار متن» گفتمان) «2007كند. اما به اعتقاد بلور و بلور (نهاد قوي تعريف مي

وسيلة هر نوع ابزاري اعم از زباني رود و بهكار ميبراي انتقال تفكرات نويسنده يا گوينده به
گفتمان فرايند عملي انتقال ) «p. 8 ,2004به اعتقاد ويدوسن  نيز ( .دهدو غيرزباني رخ مي

» اجتماعي رفتار«) گفتمان نوع خاصي از p. 24 ,2003است. البته، از ديدگاه فركلاف ( »معني
است كه به واسطة آن ايدئولوژي و قدرت به يك اندازه با هم تعامل دارند. اما براي وندايك 

 آيد، چراكه طبق گفتة وي، ايدئولوژي)، تحليل گفتمان، تحليل ايدئولوژي به حساب مي1995(
يمي شود و مبتني بر تحليل متن است. همچنين، رحمعمولاً در گفتمان توصيف و بازتوليد مي

  ) معتقدند كه تحليل گفتمان چارچوب تحليلي متن در بافت ارتباطي است. 2013و رياستي (
بة مثازبان را به از تحليل گفتمان است كه« نوينرويكردي  ،تحليل گفتمان انتقاديمقولة 

(افخمي و بهمردي » دهددر ارتباط با قدرت و ايدئولوژي مورد مطالعه قرار مي اجتماعي عملي
) نيز تحليل گفتمان 2015). به گفتة دهباشي شريف و رادمنش (92، ص. 1393باد، آشريف

هاي ايدئولوژيك نهفته در گفتمان انتقادي يك رويكرد چندوجهي است كه به دنبال بنيان
)، هدف تحليل گفتمان انتقادي 1998همكاران ( و 15به نظر ووداك .نويسنده يا مترجم است

، ساختار قدرت، تسلط و كنترل سياسي يك نهاد است كه همسو دادن نفوذ ايدئولوژيك نشان
) معتقد 1998گنجند. در همين راستا، وندايك (با هدف خاصي در بافتار گفتماني مشخصي مي
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است كه تحليل گفتمان انتقادي ابزاري است براي نشان دادن سلطه و گرايش قدرت از طريق 
توجه ويژه به «فته در آن. به عبارتي، منظور آشكارسازي معاني نهمطالعة گفتمان به

ايدئولوژي و روابط قدرت و همچنين فرارفتن از سطح تفسير و رسيدن به تبيين و عمق معني، 
به نظر  .) 81، ص. 1395(تركاشوند، » شودمي تحليل گفتمانباعث پررنگ شدن جنبة انتقادي 

لي از گفتمان است كه چگونگي، تحليل گفتمان انتقادي يك تحقيق تحلي )p. 352 ,2001وندايك (
واسطة متن بخشي به سوء استفاده از قدرت و اعمال نابرابري در جامعه بهتوليد و مشروعيت

 16دهد. به اعتقاد ون لوونو گفتار در بافتار اجتماعي و سياسي را مورد مطالعه قرار مي
)2006, p. 294است كه متن و گفتار  وجود آمده) نيز تحليل گفتمان انتقادي با اين نگرش به

عدالتي و سركوب در جامعه نقش مهمي را ايفا بخشي به نابرابري، بيدر حفظ و مشروعيت
كند. در واقع تحليل گفتمان انتقادي، گسترش آگاهي از اين جنبة زبان در جامعه را دنبال مي
 هاست. دست آمده از تحليلهاي بهكند و به دنبال تغييرات براساس يافتهمي

  

  وجهي فركلاف. مدل سه5ـ1

محور، يك هدف قرار دارد كه اين ) معتقد است كه در وراي هر گزينش گفتمان2003فركلاف (
شود. وي با درنظر گرفتن ارتباط ميان اهداف بر اساس يك ايدئولوژي مشخص، تعيين مي

دهد ارائه ميصورت زير متن، تعاملات و بافتار سه مرحله از تحليل گفتمان انتقادي خود را به
  اند از: كه عبارت

 پردازد. هاي صوري هر متن مياي است كه به ويژگي: مرحله17توصيف •

  پردازد و با فرايندهاي ذهني : اين مرحله به رابطة بين تعاملات و متن مي18تفسير •
 كنندگان در گفتمان مرتبط است.شركت

  پردازد. اعي مياي كه به رابطة بين تعاملات و بافتار اجتم: مرحله19تبيين •
) در مدل خود  سه ارزش را p. 112 ,1989منظور تحليل انتقادي هر گفتمان، فركلاف (به

دهد كه اين سه ارزش در درك چارچوب وي بسيار مؤثرند: مورد تجزيه و تحليل قرار مي
اي است كه . ارزش تجربي، به معني تجربه22و ارزش بياني 21اي، ارزش رابطه20ارزش تجربي

آورد و در قالب مواردي چون دست ميطبيعي يا اجتماعي خود بهكنندة متن از جهان توليد
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قابل  معنايي تضاد ومعنايي  معنايي، شمولهممضاعف، بندي عبارت، بندي دگرسانعبارت
شده در قالب ارزش تجربي ها ابتدا بر اساس عوامل مطرحطرح است. در تحقيق حاضر، داده

هايي را بررسي كند كه بر روابط دلالت دارند و اي، ويژگيرزش رابطهاند. اما اتحليل شده
ارزش بياني، اي يا رسمي است. درنهايت، نيز تعبير، گفتمان محاورهشامل مواردي چون حسن

هاي موجود، مورد تجزيه و تحليل قرار گرفته يا به عبارتي، قضاوت نويسندة متن از واقعيت
ها را در قالب چند هاي مذكور در گفتمان، اين ارزشليل ارزشفركلاف براي تجزيه و تحاست. 

گزيني مترجمان، تنها به كند كه در اين تحقيق، با توجه به تمركز بر مقولة واژهسؤال مطرح مي
  شود:واكاوي مسئلة واژگان بسنده مي

ها ها از كدام طرحبندي آندر طبقه؟ هستند تجربيهاي ارزش دارايكلمات  كدام .1
 سخن گفت؟ مضاعفبندي بندي دگرسان يا عبارتتوان از عبارتآيا مي فاده شده است؟است

 ؟هستندبه لحاظ ايدئولوژيك معنادار كه  چه نوع روابط معنايي بين كلمات وجود دارد

حسن  آيا عباراتي وجود دارد كه دال بر ؟است ايرابطههاي كدام كلمات واجد ارزش .2
  اي باشد؟دارد كه آشكارا رسمي يا محاوره آيا كلماتي وجود تعبير باشد؟

كدام يك از انواع استعاره از طريق ترجمة است؟ هاي بياني كدام كلمات واجد ارزش .3
 عبارات منتقل شده است؟

 

  . پيشينة تحقيق2

) در تحقيق خود با استفاده از تحليل گفتمان انتقادي، ايدئولوژي 2012( 23شجاعي و لاحقي
اند. طبق نتايج كننده در ترجمة اخبار را مرد بررسي كردهكنترل سياسي و همچنين عوامل

تواند متون لازم  هاي مهمي است كه مي ها، ايدئولوژي و موضوعات سياسي محركتحقيق آن
) دستكاري ايدئولوژي در 2011( 24كشاورز و عليمددي زنوزي براي ترجمه را كنترل كند.

اند كه مترجمان با استفاده از راهبردهاي گرفته ترجمة متون سياسي را بررسي و چنين نتيجه
) با 2014( 25اند. الغمديخاص دستوري و واژگاني، ايدئولوژي را وارد فرايند ترجمه كرده

هاي اجتماعي ـ ، دريافته است كه محدوديت26كنترل رسانهبررسي دو ترجمة عربي كتاب 
  شود. جر ميها با متن اصلي منفرهنگي و ايدئولوژيكي به تفاوت ترجمه

 ةشدبازنمايي ايدئولوژي در متون ترجمه) در مقالة خود 1395زاده و فيروزيان ( آقاگل
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ها، مترجمان دو اند. طبق نتايج تحقيق آنرا مورد تجزيه و تحليل قرار داده انگليسيـ سياسي 
ني و اند. اصلا كار بردهمحور سبك و بلاغت را در راستاي بازنمايي و انعكاس ايدئولوژي به

-) به بررسي نقش ايدئولوژي در ترجمة اخبار پرداخته و چنين نتيجه گرفته2015( 27سلماني

اند كه رابطة موجود بين قدرت و ايدئولوژي، بر توليد و ترجمة اخبار نيز تاثير گذاشته است. 
) با پيروي از مفهوم ايدئولوژي در گفتمان وندايك، تأثير ايدئولوژي 2015( 28ازدي و سلماني

اند كه بر ترجمة متون خبري از انگليسي به فارسي را ارزيابي كرده و چنين دريافته
 تواند در كنترل و هدايت اهداف اخبار منتشرشده نقش بسزايي را ايفا كند. ايدئولوژي مي

به تحليل انتقادي استعاره در متون سياسي ) نيز 231، ص. 1396( شكيباو  افخمي
در  ميرر و  تلگرافايران و  جمهوري اسلامي در سالاري مردم و  كيهان  هاي متقابل روزنامه

تواند اند كه تضاد در ايدئولوژي ميپژوهشگران به اين نتيجه رسيدهاند. پرداخته يسانگل
  لبته، پژوهشگران ااي متفاوت بازنمود دهد. هر رخداد واحد سياسي را به گونه

زبان بسنده نكنند و خبرهاي مشترك بازتاب توانستند تنها به قياس متون مطبوعاتي هممي
  تر قرار دهند.  شده در چهار روزنامه را مورد  كاوش عميقداده

 را» الجزيره«خبري از شبكة  يمتن) در مقالة خود 149، ص. 1396زاده (زاده و نقيمتقي
تحليلي ارزيابي ـ  روش توصيفي در خبرگزاري فارس بهرا آن فارسي و ترجمة  برگزيده

  توانستند البته، محققان مي است.» نقش اصلي متن تغيير يافته« اند كهو نتيجه گرفته كرده
هاي رقيب ، بازتاب اخبار مذكور را در خبرگزاري»خبرگزاري فارس«جاي اكتفاي صرف بر به

محور مطالعة خود را عمق بيشتري بخشند. خادم و همكاران نيز بررسي و ژرفاي ايدئولوژيك
گيري چنين نتيجهسياسي ـ  اجتماعي تهاي مقالا توصيفي استعارهـ  ررسي تحليليبا بنيز 
در منابع فردي و اجتماعيِ ساخت «رسانه  گيري از قدرتبا بهرهها  گفتماناند كه كرده

  ). 327، ص. 1397» (برند استعاره دست مي
است و از  با توجه به اينكه موضوع سياست تا حدودي با مبحث ايدئولوژي در ارتباط 

آنجايي كه ايدئولوژي در ترجمه دخيل است، لذا بسياري از محققان رشتة مطالعات ترجمه بر 
اند و تاكنون نيز مطالعات نقش ايدئولوژي مترجم در فرايند ترجمة متون سياسي تمركز كرده

-محور در واژهسازي ايدئولوژيبرجستهباره انجام شده است، اما به مسئلة بسياري در اين
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ترين جستارهايي كه تاكنون پرداخته شده است. مرتبط تركم گزيني مترجمان مطبوعاتي
درخصوص مطبوعات انجام شده، يا تنها بر روي مطبوعات داخل تمركز داشته (مانند خادم و 

-هاي داخلي رقيب را با يكديگر و كاملاً مجزا از روزنامه) و يا گفتمان روزنامه1397همكاران، 

اي تاكنون مبحث ). هيچ مطالعه1396، شكيباو  افخمياند (مانند ي بررسي كردههاي انگليس
محور را هاي هدفمند و ايدئولوژيهاي از طريق ترجمههاي سياسي و افزايش اين تنشتنش

 مدنظر قرار نداده است. اين موضوع، جنبة بديع تحقيق حاضر است. 

  

  شناسي تحقيق. روش3

ايدئولوژي  نمود شده است تا اين تحقيق تلاشاي فركلاف، در لهكارگيري مدل سه مرحبا به
بررسي  احزاب سياسي تقابل بالقوة افزايشتبع آن، وي و بهگزيني در واژهمطبوعاتي  مترجم
پاراگراف  200زبان تارنماهاي خبري دنيابراي نيل به اين هدف از ميان اخبار انگليسي. شود

شده همگي با موضوعات هاي انتخاباب شد. پاراگرافها انتخبه همراه ترجمة فارسي آن
اي، خروج امريكا از برجام و روابط ايران سياسي داخلي و خارجي ايران از جمله توافق هسته

شده هاي ترجمهها سعي بر آن شد تا پاراگرافبا اروپا در ارتباط بودند. براي گزينش ترجمه
طلب انتخاب شوند و از طرفي نيز گرا و اصلاحلهاي حامي احزاب اصواز تارنماها و روزنامه

هاي انگليسي زبان تقريباً همسو و مخالف دولت جمهوري متون اصلي از تارنماها و روزنامه
طور نسبي اسلامي انتخاب شد تا بتوان تمامي محتواي موافق و مخالف هر دو حزب را به

  پوشش داد. 
  

 ها و مبحث تحقيق. يافته4 

 هاتحليل داده. تجزيه و 1ـ4

  معنايي. هم1ـ1ـ4

كند كه داراي معاني يكساني باشند. آن طور را كلماتي تعريف مي 29معنايي) هم1989فركلاف (
كند پيدا كردن كلماتي با معاني كاملاً يكسان كاري است دشوار، لذا او در كه وي اشاره مي

  دهد. رار ميمعنايي، كلمات داراي معاني نزديك به هم را مدنظر قبررسي هم
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1.This agreement was concluded not to do Iran a favor, but because it is 

in our national security interest (11 June, 2019 / JNS). 

بلكه به اين دليل به سرانجام رسيد كه در راستاي منافع  ،لطفي به ايران نبوداين توافق 
  اري فارس/ وابسته به حزب اصولگرا). ، خبرگز22/03/98( امنيت ملي ما بود

2. Nevertheless, even unilateral sanctions by the United States would 

have crippling effects on the Iranian economy, which could descend into a 

state of stagflation. (Washingtonpost, 25 April, 2018) 

بر اقتصاد ايران داشته  اي كنندهفلجتواند تاثيرات  امريكا هم مي ةجانبهاي يك حتي تحريم
  ).طلب، خبر آنلاين/ وابسته به حزب اصلاح13/02/1397( باشد

3. If you have a bad deal you don’t have to stick to it especially if you 

see that Iran is conquering one country after another (Reuters, 5 June 2018). 

 باشيمخصوص اگر شاهد آن به ،در آن بمانيداگر شما يك توافق بدي داشته باشيد نبايد 
، خبر گزاري تسنيم/ وابسته  به 16/03/1397( كندكه ايران كشورها را يكي پس از ديگري فتح مي

  .حزب اصولگرا)

اند. خود را رسانده معني منظور و مطلب مدنظرمترجمان با استفاده از كلمات هم توضيح:
  صورت انتخاب كلمات گزيني بهبه عبارتي، هنگامي كه ايدئولوژي مدنظر مترجم در واژه

زند، بلكه از همان شود، مترجم دست به تغيير جملات و كلمات نميمعني منتقل ميهم
  برد. هاي با بار معنايي كمابيش يكسان بهره مي معادل

4. I think this initiative is not welcome, it shows irritation [of Tehran]. It 

(Sputnik, 6 June 2018). approach a 'red line is always dangerous to 

خطر   خشم تهران است و ةدهند شود و نشان از ديد من اين اقدام مورد استقبال واقع نمي
  ه به حزب اصولگرا).، خبر گزاري فارس/ وابست16/03/1397( وجود دارد عبور از خط قرمز

  بدبيني  approach a red lineدر متن اصلي نويسنده با به كار بردن  توضيح:
دهد و اين در حالي است كه مخالفان توافق هاي مقابل نسبت به ايران را نشان ميطرف
ها را غيرقابل كردند و آناي از ابتدا نسبت به بدعهدي و بدبيني طرف مقابل انتقاد ميهسته

بدبيني و دشمني طرف  ،عبور از خط قرمزبه   عبارت مذكوردانستند. در ترجمة ماد مياعت
در » عبور از خطر قرمز«معادل  جلوه داده شده است.  تر مقابل به ايران بيشتر و پررنگ

  است.  to cross the red lineانگليسي 
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  . تضاد معنايي2ـ1ـ4

شود كه معنايي متضاد كلماتي را شامل مي 30) تضاد معناييp. 116 ,1989به گفتة فركلاف (
معناي كلمه متن اصلي دارا است. در جملات زير مترجم با درنظر گرفتن اولويت غالب 
خبرگزاري و حزب مدنظر، سعي بر آن دارد تا از طريق گزينش واژگان متضاد ايدئولوژي 

  خود و مؤسسه يا سازمان را بر خواننده و مخاطب القا كند. 
5. The uncertainty is bad for two reasons: It creates divisions with U.S. 

allies, which overwhelmingly support the nuclear agreement, and it could 

tempt Iran to abrogate the agreement (Los Angles Times, 22 July, 2017) . 
جب اختلاف با متحدان ايالات متحده مو اين عدم اطمينان، به دو دليل مضر است: اولاً

تواند تهران را به سمت لغو  مي اين كار ضمناً. اي هستند حامي توافق هسته اغلبشود كه  مي
  ، خبرگزاري فارس/ وابسته به حزب اصولگرا).31/04/1396( نامه سوق دهدتوافق

ا كشورهاي اي ايران بهمانطور كه پيش از اين اشاره شد، منتقدان توافق هستهتوضيح: 
بند به هاي مقابل را پايكردند و هيچ كدام از طرفبر بدعهدي طرف مقابل تأكيد مي 1+5

در فارسي ، overwhelminglyديدند، لذا در ترجمه نيز مشخص است كه تعهدات خود نمي
بندي و حمايت ترجمه شده است و اين در حالي كه منظور جملة انگليسي پاي اغلب

  اي است.  از توافق هسته 5+ 1سرسختانة كشورهاي
6. “Maximum pressure” campaign has not forced Iran to change its 

behavior or come to the table for new talks (Washingtonpost, 15 June 

2019). 
ها را آنتنها نتوانسته رفتار ايران را تغيير دهد بلكه حتي ارزار فشار حداكثري ترامپ نهك

 ، خبرگزاري فارس/ وابسته به حزب اصولگرا).26/03/98( ز ميز مذاكره هم دورتر كرده استا

  هاي مختلف  معتقدند كه فشارهاي امريكا بر جمهوري اسلامي به بهانه منتقدان برجامتوضيح: 
اعتمادي بيشتر  تواند امريكا را در دست يافتن به اهداف خود ياري كند، بلكه باعث بي تنها نمينه

شود. در اين ترجمه نيز مترجم تلاش كرده است تا با استفاده از تضاد  جمهوري اسلامي به امريكا مي
 come to theمعنايي متن را در راستاي ايدئولوژي و ديدگاه خود و خبرگزاري ترجمه كند. لذا 

table for new talks  متفاوت از متن اصلي ترجمه شده است و به لحاظ وجود تضاد معنايي 
، طبق تعريف فركلاف، ممكن است چنين تعبير شود كه مترجم سعي »close«و » دورتر«ميان دو واژه 

  در القاي معناي متفاوتي داشته است. 
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7. It and only it will have to accept responsibility for the consequences. 

This could be read as a thinly veiled threat from Zarif (Washingtonpost, 6 

May 2018).  
از سوي ظريف  تهديدي . اين»امريكا بايد مسئوليت نتايج اين تصميم خود را قبول كند«

  ، خبرگزاري ايلنا/ حامي دولت وقت).17/02/1397( بوده است

توان در راستاي نشان دادن را مي thinly veiledانگاري ترجمة حذف و ناديده توضيح:
ها و خروج امريكا از برجام و نشان دادن قطعيت نة دولت دربرابر بدعهديواكنش اقتدارمدارا

  كامل و صراحت تام در اقدامات و اظهارات مقامات دولتي تعبير كرد. 
  

  بندي مضاعف. عبارت3ـ1ـ4

كار بردن عبارات و كلمات مضاعف را به 31بندي مضاعف) عبارتp. 115 ,1989فركلاف (
  كند. تعريف مي

8. By law the president must declare every 90 days whether Iran has met 

four conditions related to the 2015 agreement ( Los Angles Times, 22 Juanry 

2017) . 
جمهور اين كشور  ، رئيسامريكا به تصويب رسيده ةبر اساس قانوني كه در كنگر

يد كند كه ايران به توافق أيجلس نمايندگان، تاي به م روز يكبار در نامه 90موظف است هر 
  ، خبرگزاري فارس/ وابسته به حزب اصولگرا).31/04/1396( بند بوده استاي پاي هسته

اي، برخي منتقدان بر اين باور بودند كه كشورهاي پس از حصول توافق هستهتوضيح: 
نخواهند بود. همان  بندخصوص ايالات متحدة امريكا هرگز به تعهدات خود پايغربي و به

براي تأكيد بر جديت موضوع تصويب قانون مذكور در شود، طور كه در ترجمه مشاهده مي
  بندي مضاعف استفاده شده است. كنگرة امريكا از عبارت

9. The administration’s critics say the White House is trying to provoke 

Iran to break the 2015 nuclear bargain Trump hates, since the deal did not 

collapse when Trump pulled the United States out of it last year. 
تا ايران را به خروج از  كند او عامدانه تلاش ميمنتقدان دولت ترامپ در امريكا معتقدند كه 

تنها نتوانسته رفتار ايران را هگويند كه كارزار فشار حداكثري ترامپ ن اي وادار كند و مي توافق هسته
  .ها را از ميز مذاكره هم دورتر كرده استبلكه حتي آن ،تغيير دهد

بندي مضاعف سعي در القاي  توضيح: در ترجمة عبارت فوق مترجم با استفاده از عبارت
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هاي كنوني امريكا مطابق با انتقاداتي است كه قبل از انعقاد  اين ديدگاه دارد كه تمامي تلاش
اي بر آن وارد بود. همان طور كه قبلاً نيز اشاره شد، منتقدان برجام معتقد بودند  وافق هسته

كه ايالات متحده به هيچ وجه قابل اعتماد نيست و مذاكره با اين كشور به هيچ وجه مؤثر 
  نخواهد بود. 

10. E.U. diplomats repeatedly suggested that they considered the United 

States to be partially responsible for the tensions and called for restraint to 

prevent a military conflict in the region (Washingtonpost 30 May 2019). 

دليل خروج از برجام و احياي اند كه ايالات متحده را (به هاي اروپايي گفته بارها ديپلمات
دانند و خواستار ممانعت از وقوع درگيري نظامي در  (با ايران) ميها  ها) مقصر تنش تحريم

  ، خبرگزاري فارس/ وابسته به حزب اصولگرا).9/3/98( اند منطقه شده
اي بود.  شده دربارة مذاكرات هستهعدم اعتماد به امريكا يكي از انتقادهاي مطرحتوضيح: 

عف سعي دارد بدعهدي ايالات بندي مضا حال در اين ترجمه مترجم با استفاده از عبارت
 تر كند.  ها را برجسته متحده و برگردانده شدن تحريم

11. Trump’s withdrawal of the United States from the Iran deal last year 

might result not only in further U.S. sanctions against Iran, but also against 

an entity created by some close U.S. allies in Europe (Washingtonpost 30 

May 2019).  

تنها به اي ايران در سال گذشته، نه تصميم ترامپ به خارج كردن امريكا از توافق هسته
ها (براي دور زدن  اروپاييبلكه هر نهادي كه توسط  ،ها عليه ايران منجر شود افزايش تحريم

  ، خبرگزاري فارس/ وابسته به حزب اصولگرا). 9/3/98( را هدف قرار دهد شده ها) ايجاد تحريم

توضيح: پس از خروج امريكا از برجام، برخي از حاميان برجام بر اين باور بودند كه با 
شده از جانب امريكا را دور زد؛ از هاي اعمال توان تحريم گشايش سازوكار مالي مجزا با اروپا مي
كردند. لذا در اين ترجمه نيز  ي اروپايي را نيز نقد ميها طرفي، منتقدان برجام اعتماد به طرف

مترجم براي نشان دادن توازن بين سياست امريكا و اروپا و تأثيرپذيري سياست اروپا از امريكا 
  بندي مضاعف اين موضوع را به تصوير بكشد. سعي دارد با استفاده از عبارت

  
  بندي دگرسان. عبارت4ـ1ـ4

به جايگزيني طبيعي و غالب يك  32بندي دگرسان) عبارتp. 113 ,1989به گفتة فركلاف (
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دهد و معنايي شود كه كاملاً طبيعي جلوه ميبندي ديگر گفته ميبندي به جاي عبارتعبارت
 متفاوت از معناي عبارت اصلي را دارا است. 

12. But Trump cares nothing for such fallout, for his ultimate, 

undisguised objective far exceeds the mere stifling of Iranian ambitions. It 

is nothing less than all-out regime change (The guardian, 15 Juanry 2018). 

جلوگيري از او  ناپذيرترسد، زيرا هدف نهايي و انكار ترامپ از چنين سقوطي نمي

، 02/05/1397( در ايران نيست نظام تغيير هدف او چيزي جز .هاي ايران است طلبي جاه
  خبرگزاري ايلنا/ حامي دولت وقت).

كند، اما خروج امريكا از دولت كنوني، برجام را دستاورد بزرگي قلمداد مي توضيح:
و دستاويز  برجام انتقادهايي را براي دولت به همراه داشته است. برخي برجام را مقدمه

دانند. در اين ترجمه براي كاستن از ت عليه ايران ميرئيس جمهور امريكا براي ساير اقداما
به معني  Far exceeds the mere stiflingبار منفي جمله، تغييراتي رخ داده است: عبارت 

كردن از ترجمة نظر صرفاست. ضمن آنكه » هاي ايرانطلبيچيزي فراتر از توقف جاه«
اند در همين راستاي كاستن بار منفي تو، مي»جانبهكلي و همه«، به معني »out-all«عبارت 

  جمله تعبير شود.  
13. That will reduce the amount of money that goes into that 

government and that does not go necessarily to its people (US Foreign 

ministry, 5 June 2018).  

، 16/03/1397( كند يدا مي، كاهش پشد درآمدهاي ايران كه صرف اقدامات مخرب مي

  خبرگزاري فارس/ وابسته به حزب اصولگرا).

در ترجمة اين عبارت، براي كاستن از بار منفي جمله و همسو كردن آن با  توضيح:
هاي هاي خبرگزاري و جناح سياسي، تغيير رخ داده است. درواقع مترجم با عبارتسياست

هاي خبرگزاري فارس است تضاد با سياستجايگزين تلاش كرده است تا مفاهيمي را كه در 
  تغيير دهد. 

14. President Trump’s recent decision to withdraw the U.S. from the 

Joint Comprehensive Plan of Action (JCPOA)… (Theatlantic, 25 May 

2018). 
خبرگزاري  08/03/1397(... امريكا از برجام،  ةجانبيكتصميم دونالد ترامپ براي خروج 

  اعتماد آنلاين/ وابسته به حزب اصلاح طلب). 
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استفاده شده است تا » جانبهيك«(اخير) از واژة  recentجاي ترجمة دقيق واژة به توضيح:
ا در خروج از برجام و بر پابرجايي و تأثيرگذاري اين معاهده تأكيد بر يكه و تنها بودن امريك

  شود.  
  

  . كلمات رسمي يا غيررسمي5ـ1ـ4

كند را رسميت بين روابط اجتماعي تعريف مي 33) رسميت يك گفتمانp.117 ,1989فركلاف (
نش يابد. به گفتة وي، گوينده يا مخاطب مكالمه، سعي در گزيگزيني عينيت ميكه در واژه

تر دارند تا از اين طريق احترام و دغدغة خود درمورد مخاطب مخالف و موافق واژگان رسمي
ها و احزاب مختلف نيز سعي را نشان دهد. در جملات زير نيز مترجمان وابسته به خبرگزاري

تر در زبان بر آن دارند تا از طريق تبديل گفتمان غيررسمي در زبان اصلي به گفتماني رسمي
هاي خود را مورد تنها موافقان، بلكه مخالفان و افراد منتقد و غيرهمسو با سياستنه فارسي

  خطاب قرار دهند.  
15. President Trump’s recent decision to withdraw the U.S. from the Joint 

Comprehensive Plan of Action (JCPOA), as the Iran deal is formally known, 

has put Europe between a rock and a hard place (Theatlantic, 25 May 

2018). 
در موقعيت را اروپا امريكا از برجام،  ةجانبتصميم دونالد ترامپ براي خروج يك

  ).خبرگزاري اعتماد آنلاين/ وابسته به حزب اصلاح طلب 08/03/1397( داددشواري قرار

16. Pulling out of the deal, then, also exponentially raises the prospect 

of a direct military confrontation with Iran (Washingtonpost 6 May 2018). 

 ن را افزايش خواهد داداحتمال رويارويي مستقيم با ايرا اي خروج از توافق هسته
  ، خبرگزاري ايلنا/ وابسته به دولت وقت) .17/02/1397(

17. For Bolton Iran is unfinished business, a part of George W Bush’s 

infamous “axis of evil”. Saddam Hussein’s Iraq was bloodily subjugated; 

Kim Jong-un’s North Korea is being brought to heel, too, or so they 

believe (The guardian, 15 June 2018). 

داند كه بخشي از تئوري محور شرارت  ايران را يك موضوع تمام نشده مي جان بولتون
شمالي نيز مجبور  ة كرمورد حمله قرار گرفت؛ » صدام«است. عراق در دوران » جرج بوش«

،خبرگزاري ايلنا/ 02/05/1397(چنين باوري دارند ها كم آنيا دست به تسليم و اطاعت شده

 
33

 form al or informal words 
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  طرفدار دولت وقت).

  
  . حسن تعبير6ـ1ـ4

را جايگزيني كلمه يا كلمات مرسوم به جاي كلمات  34) حسن تعبيرp.117 ,1989فركلاف (
هاي كار بردن كلماتي با ارزشكند، به طوري كه با اين راهبرد از بهتر تعريف مينامناسب

  شود.  تر كاسته مياسبتر و نامنمنفي
18. It is nothing less than all-out regime change (The guardian, 15 June 

2015). 

، خبرگزاري ايلنا/ حامي دولت 02/05/1397( در ايران نيست نظامهدف او چيزي جز تغيير 
  ).وقت

جايگزين شده » منظا«واژة رژيم بار كاملاً منفي دارد كه در ترجمه با واژة مثبت  توضيح:
  است. 

19. Last month the Senate approved legislation that would increase 

sanctions against Iran for recent ballistic missile tests ( Los Angles Times, 

22 Juanry 2017). 
دليل هاي اقتصادي عليه ايران را به كرد كه تحريم ماه پيش سنا طرحي را تصويب

، خبرگزاري فارس/ وابسته 31/04/1396( دهد اين كشور، افزايش مي هاي موشكي اخير آزمايش
  به حزب اصولگرا).

يكي از موضوعات مورد مناقشة ايران با كشورهاي متخاصم، موضوع موشكي  توضيح:
اند و آن را است. تعداد معدودي از كشورهاي غربي فعاليت موشكي ايران را محكوم كرده

گرا تأكيد دارد كه كشورهاي غربي توان دفاعي دانند. اما حزب اصولاي ميفق هستهناقض توا
هاي بالستيك به معناي اند و جلوگيري از توليد و آزمايش موشكايران را هدف قرار داده

كاهش بنية دفاعي كشور است. در ترجمة حاضر نيز مترجم با استفاده از يكي از راهبردهاي 
  گرا را به تصوير كشده است. واژة بالستيك، ايدئولوژي حزب اصولحسن تعبير، با حذف 

20. The mullahs have been testy about all of this, and now they are 

finally facing the reality that Trump may very well follow through with this 

misguided campaign promise (Washingtonpost 4 May 2018). 

نسبت به اين موضوع مشتاق بودند و امروز با اين واقعيت كه ترامپ مجبور به  ها ايراني
 

34
 Euphem ism 
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خبرگزاري ايلنا/ 17/02/1397( هستند  اش است، مواجه هاي غلط كارزار انتخاباتي عمل به وعده
  طلب). وابسته به حزب اصلاح

اي اشاره به روحانيون)،  اي منفي بر(ملّايان: واژه mullahsدر ترجمة فوق، كلمة  توضيح:
ترجمه شده است تا به اين طريق از بار منفي جمله كاسته شود. شايد يكي از دلايل  ها ايراني

اين اقدام مترجم، جلب توجه افكار عمومي و تحت تأثير قراردادن اذهان مخاطبان موافق و 
د و مخالف را نيز تحت تر است و حتي افراد منتقها عامكار بردن كلمة ايرانيمخالف باشد. به

  دهد. تأثير قرار مي
  

  . استعاره7ـ1ـ4

اي از تجربيات فردي در قالب نشان دادن جنبه 35)، استعارهp.119 ,1989به گفتة فركلاف (
يا توصيف ديگري است و به هيچ وجه مختص نوع خاصي از گفتمان نيست. در اين  تجربه

  است.  تحقيق، استعاره تنها در يك مورد استفاده شده
21. For Bolton Iran is unfinished business, a part of George W Bush’s 

infamous “axis of evil”. Saddam Hussein’s Iraq was bloodily subjugated; 

Kim Jong-un’s North Korea is being brought to heel, too, or so they believe. 

That’s two down and one to go (The guardian, 15 Juanry 2018). 
 

داند كه بخشي از تئوري محور شرارت  مي اينشدهايران را موضوع تمام جان بولتون
شمالي نيز مجبور به ة مورد حمله قرار گرفت؛ كر» صدام«است. عراق در دوران » جرج بوش«

ي شرارت دو يال از محورهاها چنين باوري دارند. كم آنتسليم و اطاعت شده يا دست

، خبرگزاري ايلنا/ 02/05/1397( سره كردن كار هستندها خواستار يككارشان تمام شده و آن
  .طلب)وابسته به حزب اصلاح

شمالي) كارشان  ةآن دو (عراق و كر«شده به معني عبارت انگليسيِ مشخص توضيح:
  رت عبا ةمتن اصلي و ترجم .»وبت سومي (ايران) استيكسره شد و اكنون نوبت، ن

نظر شده و به عبارت تهديدآميز صرف ةشده، حاوي استعاره است، هرچند، از ترجممشخص
  است.  شدهكمك استعاره و دستكاري، حذف 
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  هاي آماري يافته .2ـ4

دست آمده مشخص شد كه در ميان ها، با استفاده از نتايج بهآوري و تحليل دادهپس از جمع
ترين معنايي بيشترين كاربرد و استعاره كممترجمان، همكار برده شده توسط هاي بهراهبرد

هاي نشان داده شده است، در بررسي ارزش 1اند. همانطور كه در جدول كاربرد را داشته
بندي مورد عبارت 17مورد تضادمعنايي،  14معنايي، مورد هم 85تجربي در سطح واژگان، 

  .شدبندي دگرسان شناسايي مورد عبارت 25مضاعف و 
  

  هاي تجربي در تحليل واژگانارزش :1جدول 
Table 1: Experiential values in lexical analysis 

  
 درصد فراواني  فراواني  كار گرفته شدهراهبرد به

 7 17  بندي مضاعف عبارت

 12 25  بندي دگرسان عبارت

 42.5 85  معنايي هم

 0 0  شمول معنايي 

 7 14  تضاد معنايي

  

 12مورد حسن تعبير و  9اي در سطح واژگان، هاي رابطهدر بررسي ارزش، 2طبق جدول 
  شناسايي شد.  مورد گفتمان رسمي

  
  اي در تحليل واژگانهاي رابطهارزش :2جدول 

Table 2: Relationla values in lexical analysis 
  

 درصد فراواني فراواني  كار گرفته شدهراهبرد به

 0.4 9  حسن تعبير 

 7.5 12  ن رسميگفتما

 0 0  گفتمان غيررسمي

 0.05 1 استعاره

  

هاي موجود، استفاده از استعاره نشان داده شده، در ميان ترجمه 2همانطور كه در جدول 
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رسمي به هيچ وجه توسط مترجمان مورد شد و گفتمان غيرك مورد محدود ميتنها به ي
  استفاده قرار نگرفته بود.

  

  . نتيجه 5

 ثير أطيف وسيعي از جامعه تبر هاي خبري شده در شبكهاخبار منتشرجايي كه از آن

هايي كه ست. چالشروهاي بسياري روبهمترجم با چالش هراخبار،  ة، پس در ترجمگذاردمي
نتايج مثبت يا منفي بسياري تواند ت گرفته و ميئتنها از متن، بلكه از عوامل خارج از متن نشنه

راين، در چنين شرايطي مترجم خود را در قبال بسياري از موارد پي داشته باشد. بنابرا در
تواند به درك خواننده از شرايط موجود در خبر مي ةترجم ةداند. گاهي شيومسئول مي

  نجامد و گاهي نيز تواند به ثبات جامعه بياخبار مي ةجامعه سمت و سو دهد. گاهي ترجم
زند. بنابراين خواننده بدون آگاهي از هاي سياسي در جامعه دامن بتواند به تنشمي

تواند درستي يك ديدگاه، عملكرد يا تصميم را تأييد يا هاي نهفته در وراي خبر نميايدئولوژي
  رد كند. 

همانطور كه در اين تحقيق نيز نشان داده شد، مترجم اخبار با استفاده از راهبردهاي 
دارد كه  حزبي و حمايتي، سعي بر آن محور و در راستاي منافعشناختي و ايدئولوژيزبان

ييد كند و به سمت اهداف مشخصي أها، اقدامات و اظهارات حزب حامي خود را تدستاورد
عنوان خبر، به ةت مترجم را در اتخاذ راهبردهاي ترجمة حاضر، نقش عامليسوق دهد. مطالع

  كند.متغيري مهم در دامن زدن به تقابلات سياسي، تأييد مي
  

  هاوشتنپي. 6

1. Critical discourse analysis 

2. Fairclough’s three-dimensional model 

3. the Reformists 

4. the Conservatives 

5. Munday 
6. Mooney & Evans 
7. Mason 
8. Mansourabadi & Karimnia 
9. Schäffner 
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10. Farrell 

11. Hatim & Mason  

12. Communicative action 

13. the Reformists 

14. discourse 

15. Wodak 
16. Van Leeuwen 
17. description 

18. interpretation 

19. explanation 

20. Experiential value 

21. Relational value  

22. Expressive value 

23. Shojaei & Laheghi  

24. Keshavarz, Alimadadi & Zonoozi 

25. Alghamdi 

26. Media Control 
27. Aslani & Salmani 

28. Azodi & Salmani 

29. Synonymy 

30. Antonymy 

31. Overwording 

32. Rewording 

33. formal or informal words 
34. Euphemism 

35. metaphor 
 

  

  منابع . 7

هاي اجتماعي در مطبوعات بازنمود شبكه). 1393آباد، ب. (افخمي، ع.، و بهمردي شريف •
، )6(2هاي غرب ايران،  مطالعات زبان و گويش .ايران از منظر تحليل گفتمان انتقادي

 .91ـ108

 اهنگ با ايران و انگلستان مطبوعات ايدئولوژيك ). بازنمايي1396افخمي، ع.، و شكيبا، ك. ( •
  .231ـ209)، 7(8جستارهاي زباني، استعاره.  انتقادي تحليل

- بررسي بازنمايي ايدئولوژي در متون ترجمه). 1395زاد، ف.، و فيروزيان. پ، آ. ( آقاگل •

. غتشده سياسي انگليسي در چارچوب تحليل گفتمان انتقادي: محورهاي سبك و بلا
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  .49ـ25، 14 هاي خراسان، شناسي و گويشزبان
). تهران: شركت سهامي 1370ترجمة ع. اسدي ( ايدئولوژي چيست؟). 1976ژ. (بشلر،  •

  انتشار.
 .كاربرد تحليل گفتمان انتقادي در ترجمه از عربي به فارسي). 1395تركاشوند، ف. ( •

  .101ـ81)، 4(7جستارهاي زباني، 
 تعامل و ساخت چگونگي ). بررسي1397زاده، ف. (خادم، س.، سجودي، ف.، و آقاگل •

 و هارت مدل اساس بر ايران هاي روزنامه در پادقدرت و قدرت هاي گفتمان هاي عارهاست
  .350ـ327)، 2(9جستارهاي زباني، . )2004( بلك چارتريس و) 2007( لوكس

 اخبار ترجمة كيفيت در ايدئولوژيك مسائل ). تأثير1396زاده، س. (زاده، ع.، و نقيمتقي •
 الگوي براساس فارس خبرگزاري در لجزيرها شبكة خبر ترجمة موردي بررسي( عربي

 .173ـ149)، 4(8جستارهاي زباني، . )هاوس جوليان
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